<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?>

<!DOCTYPE html PUBLIC "-//W3C//DTD XHTML 1.0 Transitional//EN"
"http://www.w3.org/TR/xhtml1/DTD/xhtml1-transitional.dtd">

<html xmlns="http://www.w3.org/1999/xhtml">

<head>

<meta http-equiv="content-type" content="text/html; charset=utf-8" />

<title>Vol 1 Part 1 Foreword</title>

<link rel="stylesheet" type="text/css" href="cssjs/ScontentMBV.css" />

<style content="text/css">

.pno
{display:none; }

.dspcont
{ display:inline; }

</style>

<script type="text/javascript" src="cssjs/ScontentMBV.js"></script>

<script type="text/javascript" src="cssjs/ShowHideMBV.js"></script>

<script type="text/javascript">

</script>

</head><body>
<div class='ContentDiv' id='ContentDiv'>

<hr />

<div class='ButtonBar' id='ButtonBar'>

<button id='HideM' class='formbl' onclick='hideMenu()' accesskey='m'>Hide<span class='uline'>M</span>enu</button>

</div class='ButtonBar'>
<p class='wtofE'>► Volume 1 Part 1 ► Foreword</p>

<hr />
<p class='fEbcNC' id='v1p102FWp1'>Foreword</p>
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<p class='fE' id='v1p102FWp2'>
by Wunna Kyaw Htin Dr. Tha Hla,<br />
Associate Professor of Dermatovenereology<br />
and<br />
Senior Consultant Dermatovenereologist<br />
General Hospital, Yangon,<br />
Chairman of the Tipiṭaka Nikāya Ministrative Organization</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp3'>
I have been a devoted disciple of the Mingun Sayadaw Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa since the time of my assignment in 1956 as personal physician of the well-famed Sayadaw who had recently won the coveted title of the Tipiṭakadhara Dhammabhaṇḍāgārika for his brilliant scholarship in all the branches of the Pāḷi Canon.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp4'>
When the Venerable Sayadaw initiated his programme of service for the promotion of Buddhist learning and dissemination of the Buddha’s teachings, I became closely associated with him in all the three main fields of his endeavour. The Tipiṭaka Nikāya Sāsana Organization which was founded by the Sayadaw in 1978 was a first step in carrying out the programme of his service to the Sāsana and I was instructed by the Sayadaw to serve as the Chairman of the Organization. Since its inception in 1978, this Organization has grown immensely in the scope of the service to the Sāsana; its Executive Committee now oversees the activities of nine branches of its Ministrative Body which includes among others the branches for the Sāsana Universities at Mandalay and Yangon, the branch for Jīvitadāna Sāsana Specialist Hospital at Mandalay and the branch for Foreign Mission.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp5'>
As Chairman of the Tipiṭaka Nikāya Sāsana Organization a function of which is dissemination of the Buddha’s teachings and with the formation of a Foreign Mission Branch of the Ministrative Body of the Organization I feel duty bound to make available to Western readers the literary works of the eminent scholar whose fame has already spread throughout the whole world. I, therefore, had taken the initiative for a project to translate into English the six volumes in eight books of the Great Chronicle of Buddhas by the Sayadaw.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp6'>
The first volume is of two books, the first book being mainly devoted to the story of Sumedha and the Anudīpanī or ‘Exposition’ on it, and the second book to various aspects of Pāramī, ‘Perfections’, to be fulfilled by all Bodhisattas or Future Buddhas, and the life stories of twenty-four Buddhas from Buddha Dīpaṅkara to Buddha Kassapa.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp7'>
The second volume starts dealing with the Buddha Ratana, Jewel of Buddha, and opens with the story of Buddha Gotama from the life of Bodhisatta Deva Setaketu down to the delivery of the Tirokuṭṭa Sutta and its Anudīpanī.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp8'>
The third volume continues to deal with the ‘Jewel of Buddha’ and tells of more stories beginning with the story of Upatissa and Kolita who later became the Buddha’s two Chief Disciples, Sāriputta and Moggallāna, and ending with the story of the quarrelsome monks of Kosambī.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp9'>
The fourth volume being also the Buddha Ratana begins with the Buddha’s visit to Bālakaloṇa village and ends with the taking of refuge in the Triple Gem by King Ajātasattu.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp10'>
The first half of the fifth volume concluding the Buddha Jewel opens with the story of the Brahmin couple who in former existences had been the Buddha’s parents and closes with the erection of Cetiyas by Emperor Asoka. The second half of that volume devoted to the Jewel of Dhamma is on various topics ranging from the nine attributes of the Buddha to the Ratana Sutta.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp11'>
The sixth volume on the Jewel of the Saṅgha like the first volume is made up of two books; the first book deals with the life stories of leading male Disciples of the Buddha such as Koṇḍañña, Sāriputta, Moggallāna, etc., while the second book deals with female Disciples such as Mahāpajāpati Gotamī, Khemā, Uppalavaṇṇā, etc., and important lay devotees such as Tapussa and Bhallika, Anāthapiṇḍika, Citta and so on.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp12'>
The project envisages the translation of the complete work of the Sayadaw as enumerated above. Through a fortuitous circumstance, I was able to secure the cooperation and assistance of U Ko Lay, formerly Vice Chancellor of Mandalay University, for implementing my project. I find him eminently suited to undertake the translation of the works of the Sayadaw whom he much reveres and honours. Since his retirement from the University in 1963, he has devoted himself to practice of Vipassanā Meditation and to translating Tipiṭaka Pāḷi Texts into English working as a Senior Editor on the Editorial Committee of the Burma Piṭaka Association, Kaba Aye, Yangon. The Association has published his book on “Guide to Tipiṭaka” and four of his translations in “Ten Suttas from the Dīgha Nikāya”. His other translations from the Majjhima Nikāya, Saṁyutta Nikāya, and the Vinaya Mahāvagga remain to be published in due course. I have therefore entrusted him with the execution of the whole programme of translating the eight books of the Great Chronicle of Buddhas by the Revered Sayadaw. In pressing this onerous assignment on U Ko Lay, I have requested him to try and produce at least one translated book each year in time for the Veneration Ceremony performed in honour of the birthday of the Most Venerable Sayadaw.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp13'>
Seeking the cooperation of U Tin Lwin, formerly Professor of Pāḷi, Department of Oriental Studies of the Yangon and Mandalay Universities, and working in collaboration with him, U Ko Lay began the arduous task in May 1989. On the 1989 birthday of the Sayadaw, which fell on the 9th November, the two scholars after six months of endeavour were able to present the Sayadaw with the Ms of the complete English version together with footnotes and comments of the first part of the first volume.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp14'>
For this year’s birthday Veneration Ceremony of the Sayadaw, which falls on the full-moon day of Tazaungmon, 1352 M.E., 1st November, 1990, they have brought out the said Ms in the printed form together with the translated Ms for the second portion of the book containing elaborate explanations and enumerations of various doctrinal points which arise in the first portion of the book.</p>

<p class='fE' id='v1p102FWp15'>
On this auspicious day, which marks the 79th birthday of our Revered Sayadaw I have great pleasure in presenting to foreign readers interested in Theravāda Buddhism as taught in Myanmar tradition with this first product of the translation project of the Tipiṭaka Nikāya Sāsana Organization. We hope to follow this up each year by translations of the remaining volumes of the famous Sayadaw’s literary works.</p>

<p class='fE' style='text-align:right'>
Wunna Kyaw Htin Dr. Tha Hla,<br /> 
Associate Professor of Dermatovenereology and<br />
Senior Consultant Dermatovenereologist,<br />
General Hospital, Yangon,<br />
Chairman of the Tipiṭaka Nikāya Ministrative Organization.</p>

<p class='fE'>
Dated, Yangon,<br />
the full-moon day of Tazaungmon, 1352 M.E.,<br />
the 1st November, 1990.</p>
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